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‒ Програма освітнього компонента 

1. Опис освітнього компонента, його мета, предмет вивчення та результати навчання 

Метою освітнього компонента «Переклад у цифровому просторі: дискурсивний та освітній 
аспекти» є ознайомлення здобувачів з інноваційними методами та підходами до перекладу, які 
використовуються у сучасному цифровому середовищі. Здобувачі вивчатимуть сучасні технології 
та інструменти для підвищення ефективності перекладу, а також аналізувати дискурсивні та 
освітні аспекти перекладу в цифровій епосі. 

Предметом вивчення є сучасні методи та технології, що застосовуються у цифровому 
перекладі. Здобувачі будуть досліджувати такі аспекти, як: машинний переклад, використання 
штучного інтелекту в перекладі, аналіз текстів у віртуальних середовищах, а також педагогічні 
аспекти викладання перекладу у цифровому просторі. 

Програмні результати навчання. Після опанування цього освітнього компонента, здобувачі 
матимуть можливість: 

‒ засвоїти передові концептуальні та методологічні знання у сфері цифрового перекладу та 
розуміти їх застосування в сучасному світі; 

‒ здійснювати аналіз та оцінку ефективності цифрових інструментів та технологій у 
перекладі; 
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‒ розробляти стратегії використання штучного інтелекту та машинного навчання для 
покращення перекладу; 

‒ розуміти дискурсивні аспекти перекладу в цифровому просторі, включаючи питання 
культурного контексту та структури тексту; 

‒ використовувати сучасні технології для аналізу текстів та вирішення практичних завдань у 
галузі перекладу; 

‒ аналізувати освітні аспекти навчання та викладання перекладу у віртуальних 
середовищах, включаючи онлайн-курси та інтерактивні платформи. 

Освітній компонент покликаний підготувати здобувачів до викликів цифрової епохи, де 
переклад відіграє важливу роль у забезпеченні комунікації між культурами та галузями знань. 

2. Пререквізити та постреквізити освітнього компонента (місце в структурно-логічній 
схемі навчання за відповідною освітньою програмою) 

Передумовами для вивчення освітнього компонента «Переклад у цифровому просторі: 
дискурсивний та освітній аспекти» є володіння англійською мовою на рівні С1, успішне засвоєння 
освітніх компонентів «Лінгвістичні та перекладознавчі студії: історія і сучасність» та «Сучасна 
транслатологія». Здобуті знання, уміння та навички після опанування освітнього компонента 
«Переклад у цифровому просторі: дискурсивний та освітній аспекти» допоможуть завершити 
формування наукової складової здобувача. 

3. Зміст освітнього компонента 

Форма 
навчання 

Всього 
Розподіл навчального часу та 

видами занять 
Контрольні заходи 

кредитів годин практичні 
індиві-
дуальні 

СРС МКР 
Семестрова 

атестація 

Денна 4 120 40 14 66 1 Залік 

 

Тематичний план освітнього компонента 

Розділ I. Основи перекладознавства у цифровому просторі 
Тема 1.1. Вступ до перекладознавства у цифровому просторі. Визначення основних 

термінів та понять в перекладознавстві у цифрову епоху. Значення та вплив цифрових технологій 
на процеси перекладу. 

Тема 1.2. Роль штучного інтелекту в перекладі. Аналіз використання машинного перекладу 
та інших інтелектуальних систем у перекладі. Переваги та обмеження використання штучного 
інтелекту в перекладі. 

Розділ II. Аналіз сучасних інструментів цифрового перекладу 
Тема 2.1. Машинний переклад: технології та методи. Дослідження сучасних алгоритмів 

машинного перекладу. Порівняння різних платформ та інструментів для машинного перекладу. 
Тема 2.2. Корпусне перекладознавство. Огляд методів та інструментів аналізу текстових 

корпусів для покращення перекладу. Практичні завдання з роботи з текстовими корпусами. 
Розділ III. Дискурсивний аспект перекладу у цифровому просторі 
Тема 3.1. Аналіз дискурсу та переклад. Розгляд взаємозв’язку між структурою дискурсу та 

процесами перекладу. Порівняння різних підходів до дискурсивного аналізу в перекладі. 
Тема 3.2. Мовленнєві аспекти перекладу. Дослідження важливості інтонації, темпу та 

інших мовленнєвих аспектів у цифровому перекладі. Практичні вправи з адаптації мовленнєвих 
особливостей у перекладі. 

Тема 3.3. Соціокультурний контекст та переклад. Аналіз впливу соціокультурного 
контексту на переклад. Вивчення методів адаптації текстів до різних культурних середовищ. 

Розділ IV. Освітній аспект перекладу в цифровому середовищі 
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Тема 4.1. Ефективність навчання та викладання перекладу в онлайн-середовищі. Розгляд 
сучасних платформ та методів для навчання перекладу онлайн. Розробка стратегій навчання та 
викладання перекладу у цифровому просторі. 

Тема 4.2. Оцінка та контроль якості перекладу у віртуальних умовах. Вивчення методів 
оцінки якості перекладу за допомогою цифрових інструментів. Практичні завдання з оцінки та 
вдосконалення перекладів у віртуальному середовищі. 
 

4. Навчальні матеріали та ресурси 

‒  Базова література: 

1. Петрасова С. В. Сучасні інформаційні технології в лінгвістиці : навчальний посібник з курсу 
«Актуальні проблеми прикладної та теоретичної лінгвістики» для студентів спеціальності 
«Прикладна та комп'ютерна лінгвістика» / С. В. Петрасова, Н. Ф. Хайрова ; Міністерство 
освіти і науки України, Національний технічний університет «Харківський політехнічний 
інститут». Харків : А. М. Панов, 2020. 122 с. URL: 
https://opac.kpi.ua/F/?func=direct&doc_number=000615477&local_base=KPI01 (дата 
звернення: 15.06.2024). 
Допоміжна література: 

2. Засєкін С. Психолінгвістичні комп’ютерні інструменти лінгвістичного та перекладознавчого 
аналізу дискурсу / С. Засєкін, Ю. Розенгарт // Psycholinguistics. 2018. Vol. 23, Iss. 2. С. 94-
106. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/psling_2018_23_2_9 (дата звернення: 15.06.2024). 

3. Кучерак І. В. Цифровізація та її вплив на освітній простір у контексті формування ключових 
компетентностей / І. В. Кучерак // Інноваційна педагогіка. 2020. Вип. 22(2). С. 91–94. URL: 
http://nbuv.gov.ua/UJRN/innped_2020_22(2)__22 (дата звернення: 15.06.2024). 

4. Мачульська К. Я. Ознаки комп’ютерного дискурсу у світлі інтернет-лінгвістики / 
К. Я. Мачульська // Актуальні питання іноземної філології. 2016. № 5. С. 100–104. URL: 
http://nbuv.gov.ua/UJRN/akpif_2016_5_19 (дата звернення: 15.06.2024). 

5. Оgurtsova O. L. Special aspects of machine translation technologies / O. L. Оgurtsova, 
О. М. Shevchenko // Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Серія : 
Філологія. 2022. Вип. 53(2). С. 35–38. URL: 
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nvmgu_filol_2022_53(2)__10 (дата звернення: 15.06.2024). 

6. Shkamarda, O. (2019). Linguistic Marking of Interactionality of Stance in the English Blog 
Discourse. Science and Education a New Dimension. Philology, VII(57) (191), 59-62. 
http://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/18070  

7. Bygstad, B., Øvrelid, E., Ludvigsen, S., & Dæhlen, M. (2022). From dual digitalization to digital 
learning space: Exploring the digital transformation of 
 higher education. Computers & Education, 182, 104463. 
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0360131522000343  

8. Бондарчук О. Ю. Переклад як трансфер культури (художній, науково-технічний та медіа-
дискурс) / О. Ю. Бондарчук, Н. Г. Лисецька, Л. А. Пасик // Наукові записки Національного 
університету «Острозька академія». Серія : Філологія. 2021. Вип. 12. С. 126–130. URL: 
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nznuoaf_2021_12_32 (дата звернення: 15.06.2024). 
 

Література знаходиться у бібліотеці КПІ ім. Ігоря Сікорського, в електронному кампусі та у 
Google Classroom. За вказаними посиланнями літературу можна замовити у бібліотеці КПІ ім. 
Ігоря Сікорського. 

‒ Навчальний контент 

5. Методика опанування освітнього компонента 

Силабус освітнього компонента «Переклад у цифровому просторі: дискурсивний та 
освітній аспекти» розроблений на основі принципу системності та послідовності, який пов’язаний 

https://opac.kpi.ua/F/?func=direct&doc_number=000615477&local_base=KPI01
http://nbuv.gov.ua/UJRN/psling_2018_23_2_9
http://nbuv.gov.ua/UJRN/innped_2020_22(2)__22
http://nbuv.gov.ua/UJRN/akpif_2016_5_19
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nvmgu_filol_2022_53(2)__10
http://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/18070
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0360131522000343
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nznuoaf_2021_12_32
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як з організацією процесу опанування навчального матеріалу, так і з системою дій здобувачів 
щодо його засвоєння, що дозволяє передбачити необхідні навчальні завдання та види діяльності, 
які потрібні для підготовки висококваліфікованих, конкурентоспроможних, інтегрованих до 
європейського та світового науково-освітнього простору фахівців кваліфікації доктора філософії з 
філології, здатних до самостійної науково-дослідної, науково-інноваційної, організаційно-
управлінської, перекладацької та педагогічної діяльності в галузі гуманітарних наук. Зазначена 
стратегія передбачає вибір відповідних методів і форм навчання з урахуванням особистісно-
орієнтованого та антропоцентричного підходів, створюючи сприятливі умови для творчого 
розвитку особистості здобувача та його автономності. 

Силабус побудований таким чином, що для вивчення кожної наступної теми здобувачам 
необхідно застосовувати знання й уміння, отримані в попередній. Лише в такій послідовності 
можна отримати професійні знання, необхідні для кожного етапу здійснення науково-дослідної 
(пошук, систематизація і критичний аналіз інформації) та перекладацької (перед- і 
постперекладацький аналіз, перекладацькі прийоми й техніки) діяльності. 

Навчання здійснюється на основі студентоцентрованого підходу та стратегії взаємодії 
викладача й здобувачів з метою ефективного засвоєння навчального матеріалу та формування 
відповідних компетентностей. 

Під час навчання застосовуються такі методи: 
1. Проблемно-пошуковий метод. 
2. Інтерактивні методи (дискусії, мозковий штурм, метод проєктів). 
3. Дослідницький метод. 
4. Робота з навчально-методичною літературою та інформаційними ресурсами. 
5. Самостійна робота. 
Усі методи і форми навчання мають на меті стимулювати пізнавальну діяльність 

здобувачів, їхню активність на заняттях, самостійність, креативність, що є визначальними 
факторами мотивації здобувачів вищої освіти до вивчення освітнього компонента «Переклад у 
цифровому просторі: дискурсивний та освітній аспекти». 

 

№ 

п/п 
Зміст навчального матеріалу 

Аудиторні 

години 

(за РНП) 

1 

Практичне заняття 1 

Розділ І. Основи перекладознавства у цифровому просторі 

Тема 1.1. Вступ до перекладознавства у цифровому просторі 

Визначення основних термінів та понять в перекладознавстві у цифрову 

епоху [1, c. 5–13]. 

СРС: Базові поняття в перекладознавстві у цифрову епоху. 

2 

2 

Індивідуальне заняття 1 

Розділ І. Основи перекладознавства у цифровому просторі 

Тема 1.1. Вступ до перекладознавства у цифровому просторі 

Значення та вплив цифрових технологій на процеси перекладу. 

Аналіз використання машинного перекладу та інших інтелектуальних 

систем у перекладі [1, с. 37–41]. 

СРС: Основні інструменти штучного інтелекту в перекладі. 

2 

3 

Практичне заняття 2 

Розділ І. Основи перекладознавства у цифровому просторі 

Тема 1.2. Роль штучного інтелекту в перекладі 

2 
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Аналіз використання машинного перекладу та інших інтелектуальних 

систем у перекладі. 

Переваги та обмеження використання штучного інтелекту в перекладі [1, 

c. 35–47]. 

СРС: Особливості використання машинного перекладу в умовах 

професійної підготовки майбутніх перекладачів. 

4 

Практичне заняття 3 

Розділ ІІ. Аналіз сучасних інструментів цифрового перекладу 

Тема 2.1. Машинний переклад: технології та методи 

Дослідження сучасних алгоритмів машинного перекладу. 

СРС: Поняття гібридного перекладу [1, c. 39–40]. 

2 

5 

Індивідуальне заняття 2 

Розділ ІІ. Аналіз сучасних інструментів цифрового перекладу 

Тема 2.1. Машинний переклад: технології та методи 

Системи генерації текстів 

Порівняння різних платформ та інструментів для машинного перекладу. 
Основні підходи до машинної генерації текстів [1, с. 41–43]. 

СРС: Створення діалогових систем [1, с. 44-47]. 

2 

6 

Практичне заняття 4 

Розділ ІІ. Аналіз сучасних інструментів цифрового перекладу 

Тема 2.2. Корпусне перекладознавство 

Порівняння різних платформ та інструментів для машинного перекладу. 

Історичний розвиток систем машинного перекладу. 

СРС: Сучасні проблеми та перспективи розвитку систем машинного 

перекладу [1, с. 60-73, 10]. 

2 

7 

Індивідуальне заняття 3 

Розділ ІІ. Аналіз сучасних інструментів цифрового перекладу 

Тема 2.2. Корпусне перекладознавство 

Огляд методів та інструментів аналізу текстових корпусів для покращення 

перекладу. 

Підходи до аналізу текстових корпусів [1, с. 60–73]. 

СРС: Практичні завдання з роботи з текстовими корпусами. Порівняльний 

аналіз методів та інструментів аналізу текстових корпусів [1, с. 60-73]. 

2 

8 

Практичне заняття 5 

Розділ ІІ. Аналіз сучасних інструментів цифрового перекладу 

Тема 2.2. Корпусне перекладознавство 

Прикладні аспекти корпусного перекладознавства [1, с. 63–68]. 

СРС: Основні підходи до розмітки корпусів [1, с. 63–65]. 

2 

9 

Практичне заняття 6 

Розділ ІІ. Аналіз сучасних інструментів цифрового перекладу 

Тема 2.2. Корпусне перекладознавство 

Практичні завдання з роботи з текстовими корпусами 

Практичні підходи до роботи з текстовими корпусами. [1, c. 69–70, 43–50]. 

СРС: Практичні приклади роботи з текстовими корпусами [1, c. 71]. 

2 
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10 

Практичне заняття 7 

Розділ ІІІ. Дискурсивний аспект перекладу у цифровому просторі 

Тема 3.1. Аналіз дискурсу та переклад 

Порівняння різних підходів до дискурсивного аналізу в перекладі. 

Розгляд взаємозв'язку між структурою дискурсу та процесами перекладу. 

СРС: Аналіз структури дискурсу і процесу перекладу у вираженні смислу 

висловлення. 

2 

11 

Індивідуальне заняття 4 

Розділ ІІІ. Дискурсивний аспект перекладу у цифровому просторі 

Тема 3.1. Аналіз дискурсу та переклад 

Психолінгвістичні комп’ютерні інструменти лінгвістичного та 

перекладознавчого аналізу дискурсу. 

СРС: Методи психолінгвістичного та перекладознавчого аналізу 

мовленнєвих аспектів перекладу. 

2 

12 

Практичне заняття 8 

Розділ ІІІ. Дискурсивний аспект перекладу у цифровому просторі 

Тема 3.2. Мовленнєві аспекти перекладу 

Роль компонентів інтонації у передачі смислу. Мелодика, ритм, фразовий 

наголос. 

СРС: Психолінгвістичні аспекти перекладу у цифровому просторі [1, c. 82–

97]. 

2 

13 

Практичне заняття 8 

Розділ ІІІ. Дискурсивний аспект перекладу у цифровому просторі 

Тема 3.2. Мовленнєві аспекти перекладу 

Дослідження важливості інтонації, темпу та інших мовленнєвих аспектів у 

цифровому перекладі. 

СРС: Практичні вправи з адаптації мовленнєвих особливостей у перекладі. 

2 

14 

Практичне заняття 10 

Розділ ІІІ. Дискурсивний аспект перекладу у цифровому просторі 

Тема 3.3. Соціокультурний контекст та переклад 

Соціолінгвістичний аналіз текстів та його роль у цифровому перекладі. [1, 

c. 113-115]. 

СРС: Кореляційний аналіз соціальних і мовних величин [1, c. 115-117]. 

2 

15 

Індивідуальне заняття 5 

Розділ ІІІ. Дискурсивний аспект перекладу у цифровому просторі 

Тема 3.3. Соціокультурний контекст та переклад 

Аналіз впливу соціокультурного контексту на переклад.  

Вплив соціокультурного контексту на переклад у цифровому просторі. 

СРС: Сучасні проблеми адекватності перекладу соціокультурних явищ. 

2 

16 

Індивідуальне заняття 6 

Розділ ІІІ. Дискурсивний аспект перекладу у цифровому просторі 

Тема 3.3. Соціокультурний контекст та переклад 

Вивчення методів адаптації текстів до різних культурних середовищ.  

2 
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Адаптивні стратегії соціокультурних конотацій у сучасному 

перекладознавстві 

СРС: Порівняльний аналіз адаптивних стратегій передачі соціокультурних 

конотацій у контексті цифрового перекладу. 

17 

Практичне заняття 11 

Розділ ІV. Освітній аспект перекладу в цифровому середовищі 

Тема 4.1. Ефективність навчання та викладання перекладу в онлайн-

середовищі 

Огляд методів та інструментів навчання у цифровому просторі. 

СРС: Порівняльний аналіз платформ онлайн-викладання. 

2 

18 

Практичне заняття 12 

Розділ ІV. Освітній аспект перекладу в цифровому середовищі 

Тема 4.1. Ефективність навчання та викладання перекладу в онлайн-

середовищі 

Розгляд сучасних платформ та методів для навчання перекладу онлайн. 

СРС: виконання завдань за тематикою заняття. 

2 

19 

Індивідуальне заняття 7 

Розділ ІV. Освітній аспект перекладу в цифровому середовищі 

Тема 4.1. Ефективність навчання та викладання перекладу в онлайн-

середовищі 

Розробка стратегій навчання та викладання перекладу у цифровому 

просторі. 

СРС: Edutainment як сучасна вимога диджиталізації навчання іноземних 

мов. 

2 

20 

Практичне заняття 13 

Розділ ІV. Освітній аспект перекладу в цифровому середовищі 

Тема 4.1. Ефективність навчання та викладання перекладу в онлайн-

середовищі 

Роль новітніх інформаційно-комп’ютерних технологій у підготовці 

майбутніх перекладачів. 

СРС: виконання завдань за тематикою заняття. 

2 

21 

Практичне заняття 14 

Розділ ІV. Освітній аспект перекладу в цифровому середовищі 

Тема 4.2. Оцінка та контроль якості перекладу у віртуальних умовах 

Принципи оцінки якості перекладу у цифровому просторі. 

СРС: Практика пост-редагування як один із засобів покращення якості 

машинного перекладу. 

2 

22 

Практичне заняття 15 

Розділ ІV. Освітній аспект перекладу в цифровому середовищі 

Тема 4.2. Оцінка та контроль якості перекладу у віртуальних умовах 

Вивчення методів оцінки якості перекладу за допомогою цифрових 

інструментів. 

СРС: виконання завдань за тематикою заняття. 

2 

23 Практичне заняття 16 2 
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Розділ ІV. Освітній аспект перекладу в цифровому середовищі 

Тема 4.2. Оцінка та контроль якості перекладу у віртуальних умовах 

Практичні завдання з оцінки та вдосконалення перекладів у віртуальному 

середовищі. 

СРС: виконання завдань за тематикою заняття. 

24 

Практичне заняття 17 

Розділ ІV. Освітній аспект перекладу в цифровому середовищі 

Тема 4.2. Оцінка та контроль якості перекладу у віртуальних умовах 

Практичні завдання з оцінки та вдосконалення перекладів у віртуальному 

середовищі [1, c. 116]. 

СРС: виконання завдань за тематикою заняття. 

2 

25 
Практичне заняття 18 

Виконання МКР. 
2 

26 

Практичне заняття 19 

Аналіз результатів МКР, повторення пройденого матеріалу, підвищення 

поточного рейтингу. 

2 

27 
Практичне заняття 20 

Залік 
2 

Всього: 54 

 

6. Самостійна робота студента 
Вивчення освітнього компонента «Переклад у цифровому просторі: дискурсивний та 

освітній аспекти» включає такі види самостійної роботи: 
● підготовка до практичних занять; 
● підготовка до індивідуальних занять; 
● підготовка до написання модульної контрольної роботи; 
● підготовка до заліку. 

 
Рекомендований час СРС на підготовку до практичного заняття – 2,24 год; індивідуального – 

2,24 год; модульної контрольної роботи – 4 год, заліку – 6 год. 
 

‒ Політика та контроль 

‒ 7. Політика освітнього компонента 

Відвідування практичних занять, активна робота на них і виконання завдань до 

індивідуальних занять необхідні для розвитку практичних навичок і компетентностей та 

досягнення програмних результатів навчання загалом. Перед індивідуальним заняттям здобувач 

вищої освіти ознайомлюється з рекомендованою літературою, наданою викладачем. Усі 

необхідні навчальні матеріали викладач розміщує на гугл-диску або в онлайн-середовищі Google 

Classroom, доступ до якого мають здобувачі, які вивчають цей освітній компонент. 

Актуальну інформацію щодо організації навчального процесу з дисципліни здобувачі 

отримують через повідомлення у групі в Telegram/Viber/WhatsApp або електронною поштою. Під 

час змішаної форми навчання заняття проходять у форматі відеоконференцій на платформі 

ZOOM. 

Виконані домашні навчальні завдання здобувачі вищої освіти завантажують у свої теки на 

гугл-диску або здають через Google Classroom, доступ до яких надає викладач протягом першого 
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тижня навчання. Термін виконання домашнього навчального завдання – 1 тиждень з моменту 

отримання. Завдання, подані на перевірку після закінчення зазначеного терміну, оцінюються в 

0 балів. Якщо здобувач не здав завдання протягом терміну, визначеного цим силабусом, з 

поважної причини, яку підтверджує офіційний документ (довідка про непрацездатність, 

службова записка тощо), він може представити виконані завдання за графіком, узгодженим з 

викладачем, але не пізніше 18-го практичного заняття. Перескладання домашніх навчальних 

завдань з метою підвищення оцінки не передбачено. Відпрацювання пропущених без поважної 

причини занять за рахунок виконання додаткових навчальних завдань не передбачено. 

Поточний контроль. Викладач регулярно вносить результати поточного контролю в журнал 

«Поточний контроль» Електронного кампусу згідно з Положенням про поточний, календарний 

та семестровий контроль результатів навчання в КПІ ім. Ігоря Сікорського. Детальніше: 

https://osvita.kpi.ua/node/32. Ознайомитися з результатами поточного контролю здобувач може 

в особистому кабінеті в Електронному кампусі. 

Правила призначення заохочувальних балів. Відповідно до Положення про систему 

оцінювання результатів навчання в КПІ ім. Ігоря Сікорського (https://osvita.kpi.ua/node/37), 

заохочувальні бали не входять до основної 100-бальної шкали РСО і не можуть перевищувати 

10% рейтингової шкали, тобто максимальна кількість додаткових балів – 10. Для підвищення 

мотивації здобувачів вищої освіти займатися науково-дослідницькою роботою, їм призначають 

заохочувальні бали за участь у науково-практичних конференціях, семінарах, круглих столах і 

воркшопах за тематикою освітнього компонента (за умови публікації тез доповіді або наявності 

сертифікату про участь у відповідному заході). Підставою для нарахування заохочувальних балів 

може бути участь у перекладацьких проєктах КПІ ім. Ігоря Сікорського. Штрафні бали з освітнього 

компоненту не передбачені. 

Академічна доброчесність. Політика та принципи академічної доброчесності визначені у 

розділі 3 Кодексу честі Національного технічного університету України «Київський політехнічний 

інститут імені Ігоря Сікорського» (https://kpi.ua/code) та Положенні про систему запобігання 

академічному плагіату (https://osvita.kpi.ua/node/47). 

Використання інструментів штучного інтелекту. Університет підтримує раціональне 

експериментування з генеративними інструментами ШІ, але за умови врахування важливих 

аспектів використання таких інструментів, зокрема: інформаційної безпеки, конфіденційності 

даних, дотримання вимог авторського права та академічної доброчесності. Під час використання 

інструментів ШІ слід керуватися Політикою використання штучного інтелекту для академічної 

діяльності в КПІ ім. Ігоря Сікорського https://osvita.kpi.ua/node/1225.  

Норми етичної поведінки. Норми етичної поведінки студентів і працівників визначені у 

розділі 2 Кодексу честі Національного технічного університету України «Київський політехнічний 

інститут імені Ігоря Сікорського». Детальніше: https://kpi.ua/code. 

Процедура оскарження результатів контрольних заходів. Здобувачі мають право 

аргументовано оскаржити результати будь-яких контрольних заходів, пояснивши з яким 

критерієм не погоджуються. Процедуру деталізовано в Положенні про апеляції в КПІ ім. Ігоря 

Сікорського. Детальніше: https://osvita.kpi.ua/node/182. 

Інклюзивне навчання. Освітній компонент може викладатися для більшості здобувачів з 

особливими освітніми потребами, окрім здобувачів із серйозними вадами зору, які не 

дозволяють виконувати завдання за допомогою персональних комп’ютерів, ноутбуків та/або 

https://osvita.kpi.ua/node/32
https://osvita.kpi.ua/node/37
https://kpi.ua/code
https://osvita.kpi.ua/node/47
https://osvita.kpi.ua/node/1225
https://kpi.ua/code
https://osvita.kpi.ua/node/182
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інших технічних засобів. Детальніше про забезпечення інклюзивності освіти в КПІ ім. Ігоря 

Сікорського за посиланням https://osvita.kpi.ua/node/172. 

‒ 8. Види контролю та рейтингова система оцінювання результатів навчання 

(РСО) 

Процедура оцінювання результатів навчання за цим освітнім компонентом, форми контролю 

і рейтингова система оцінювання регламентовані Положенням про систему оцінювання 

результатів навчання в КПІ ім. Ігоря Сікорського (https://osvita.kpi.ua/node/37) та Положенням 

про поточний, календарний та семестровий контроль результатів навчання в КПІ ім. Ігоря 

Сікорського (https://osvita.kpi.ua/node/32). 

Результати навчання з освітнього компонента оцінюються за РСО першого типу, тобто 

підсумкова оцінка здобувача формується на основі інтегрального рейтингу здобувача. 

Оцінювання результатів навчання здійснюється за 100-бальною шкалою. 

Оцінювання та поточний контроль. Система оцінювання орієнтована на отримання балів 

за роботу на практичних та індивідуальних заняттях і написання модульної контрольної роботи. 

Рейтинг студентів з освітнього компоненту складається з балів, отриманих за: 

1) роботу на 17 практичних заняттях; 

3) роботу на 18 індивідуальних заняттях – 36 балів; 

4) модульну контрольну роботу (виконується на 3-му семінарському занятті) – 55 балів. 
 

№ 

з/п 
Контрольний захід % 

Ваговий 

бал 

Кіл-

ть 
Всього 

1. Робота на практичних заняттях 51% 3 17 51 

2. Робота на індивідуальних заняттях 21% 3 7 21 

3. Виконання МКР 28% 28 1 28 

 Всього 100 

 

 Максимальна загальна кількість балів, які може отримати здобувач по закінченні 
вивчення освітнього компонента «Переклад у цифровому просторі: дискурсивний та освітній 
аспекти» становить 100 балів. 

Визначаємо шкалу балів за відповідні рівні оцінювання з кожного виду контролю. 
З урахуванням межових значень 0,9 – 0,75 – 0,6 – 0 маємо такий розподіл: 
 

1) Робота на практичних та індивідуальних заняттях: 
«відмінно» = 2,7 – 3 бали; 
«добре» = 2,2 – 2,6 бала; 
«задовільно» = 1,8 – 2,1 бала; 
«незадовільно» = 0 балів. 

2) Виконання МКР: 
      «відмінно» = 25 – 28 бали; 

«добре» = 21 – 24 балів; 
«задовільно» = 17 – 20 балів; 
«незадовільно» = 0 балів. 

 
Основні критерії оцінювання роботи здобувачів 
1. Відповіді на практичних та індивідуальних заняттях: 
Ваговий бал – 3, максимальна кількість балів на практичних становить 3х17=51 бал, на 
індивідуальних заняттях – 3х7=21 бал. 

https://osvita.kpi.ua/node/172
https://osvita.kpi.ua/node/37
https://osvita.kpi.ua/node/32
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Критерії оцінювання: 
‒ «відмінно» (2,7 – 3 бали): повна відповідь, не менше 90% потрібної інформації, точне 

розкриття змісту запропонованої теми, логічність і зв’язність висловлювання, наведення 
прикладів, повна і правильна відповідь на поставлені запитання, участь в обговоренні 
лекційного матеріалу, здатність до критичного мислення, володіння мовною та фаховою 
компетенціями; безпомилкове виконання всіх завдань з аналізу перекладознавчих тем із 
подальшою їхньою реалізацією під час наукового дослідження відповідно до таких критеріїв, 
як: правильність, обґрунтованість, чіткість, логічність, наочність. 

‒ «добре» (2,2 – 2,6 бала): достатньо повна відповідь, не менше 75% потрібної інформації, 
можливі незначні неточності – наведення прикладів, але в недостатній кількості або не для 
всіх описаних явищ, неповна, але правильна відповідь на поставлені запитання, участь в 
обговоренні лекційного матеріалу, здатність до критичного мислення, володіння мовною та 
фаховою компетенціями на достатньому рівні; виконання щонайменше 75% від обсягу 
завдань з аналізу перекладознавчих тем із подальшою їхньою реалізацією під час наукового 
дослідження відповідно до таких критеріїв, як: правильність, обґрунтованість, чіткість, 
логічність, наочність. 

‒ «задовільно» (1,8 – 2,1 бала): неповна відповідь, не менше 60% потрібної інформації, 
недостатня відповідь на поставлені запитання, здобувач не бере участь в обговоренні 
лекційного матеріалу, лише відповідає на поставлені запитання, відсутність здатності до 
критичного мислення, недостатній рівень володіння мовною та фаховою компетенціями; 
виконання щонайменше 60% від обсягу завдань з аналізу перекладознавчих тем із 
подальшою їхньою реалізацією під час наукового дослідження відповідно до таких критеріїв, 
як: правильність, обґрунтованість, чіткість, логічність, наочність. 

‒ «незадовільно» (0 балів): незадовільна відповідь, відсутність відповіді на поставлені 
запитання, здобувач не бере участь в обговоренні лекційного матеріалу, відсутність здатності 
до критичного мислення, незадовільний рівень володіння мовною та фаховою 
компетенціями; виконання недостатнього обсягу завдань або невиконання завдань з аналізу 
перекладознавчих тем без їхньої реалізації під час наукового дослідження відповідно до 
таких критеріїв, як: правильність, обґрунтованість, чіткість, логічність, наочність. 
 

2. Модульна контрольна робота 
Ваговий бал – 28, максимальна кількість балів за модульну контрольну роботу становить 

1х28=28 балів. 
Критерії оцінювання: 
«відмінно» (25 – 28 бали) – виконання всіх завдань модульної контрольної роботи обсягом не 
менше 90 % вірної інформації. 
«добре» (21 – 24 балів) – виконання всіх завдань модульної контрольної роботи обсягом не 
менше 75 % вірної інформації. 
«задовільно» (17 – 20 балів) – виконання всіх завдань модульної контрольної роботи обсягом не 
менше 60 % вірної інформації. 
«незадовільно» (0 балів) – виконання завдань модульної контрольної роботи обсягом менше 
60 % вірної інформації. 
 

Результати оголошуються кожному здобувачу окремо та виставляються в журналі в 
електронному кампусі. 

 

Календарний контроль проводиться на 8 та 15 тижнях 4-го семестру як моніторинг 

поточного стану виконання вимог силабусу здобувачем вищої освіти. Для отримання позитивної 

оцінки з календарного контролю поточний рейтинг здобувача повинен становити не менше 50% 

від максимально можливого на час проведення цього контролю. 
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Критерій 
І календарний 

контроль 

ІІ календарний 

контроль 

Термін календарного контролю 8-ий тиждень 15-ий тиждень 

Умови 

отримання 

атестації 

Поточний рейтинг ≥ 16 балів ≥ 32 бали 

 

Семестровий контроль у формі заліку проводиться на останньому практичному занятті 

згідно із розкладом (rozklad.kpi.ua). 

Для отримання заліку з освітнього компонента «Переклад у цифровому просторі: 

дискурсивний та освітній аспекти» «автоматом» потрібно мати інтегральний рейтинг 

щонайменше 60 балів. Здобувачі, які наприкінці семестру мають рейтинг, менший за 60 балів, а 

також ті, хто бажають підвищити оцінку, виконують залікову контрольну роботу. Сума балів, 

отриманих за залікову контрольну роботу, є остаточною і вноситься до залікової відомості. При 

цьому застосовується жорстка рейтингова система оцінювання результатів навчання здобувачів. 

 

Таблиця відповідності рейтингових балів оцінкам за університетською шкалою:  
 

Кількість балів Оцінка 

100-95 Відмінно 

94-85 Дуже добре 

84-75 Добре 

74-65 Задовільно 

64-60 Достатньо 

Менше 60 Незадовільно 

Не виконані умови допуску Не допущено 
 

‒ 9. Додаткова інформація з освітнього компонента 

9.1. На залік винесено тематичний матеріал, прописаний у п. 5 цього силабусу. 

9.2. Для цього освітнього компонента передбачене визнання результатів навчання, набутих у 
неформальній/інформальній освіті згідно з процедурою, прописаною у Положенні про визнання 
в КПІ ім. Ігоря Сікорського результатів навчання, набутих у неформальній/інформальній освіті 
(https://osvita.kpi.ua/node/179). 

Робочу програму навчальної дисципліни (силабус): 

Складено професором кафедри ТППАМ, д. філол. н. Гудманяном А. Г. 

Ухвалено кафедрою ТППАМ (протокол №15 від 24 червня 2024 р.) 

Погоджено Науково-методичною комісією зі спеціальності 035 Філологія 
(протокол № 12 від 26 червня 2024 р.) 

https://osvita.kpi.ua/node/179

